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REVIEWS 

MASTER OWF, prosaupplagan, Sk&despel i fern akter av August Stmnd- 
BERG, edited with an introduction, notes, and a vocabulary by Joseph 
E. A. Alexis, Ph.D. Bonnier's College Series of Swedish Text-Books, 
edited by A. Loots Elmqotst, Volume V. Stockholm, Albert Bonniers 
F8rlag, 1921. 

Last year the writer read the above edition of Strindberg's Master Olof 
with a small group of young college men, and a testimony concerning the results 
may serve as a kind of personal recognition and review of the book. 

No apology is necessary for any accurate edition of this masterpiece, and 
certainly none is needed for this college textbook, which reproduces correctly 
the fresh, spontaneous prose form of 1872. No one will dispute the fact that 
Master Olof should have a prominent place in all advanced classes, wherever 
we have had the good fortune of mtroducing the Swedish language and litera- 
ture. I say college classes intentionally, for it is primarily a college preparation, 
and only college or university students, it seems to me, could adequately grasp 
the enormity of the problems involved and enter into an intelligent discussion 
of the momentous historical, political and religious conflicts of the Refohnation 
period. 

My class was composed of native seniors, of Swedish extraction, possessing 
some little sentimental interest in the land of their forefathers, but with a 
sufficient characteristic confusion of historical and linguistic knowledge to 
necessitate a certain amount of hard work. They found Mltster Olof a fascinat- 
ing study, a drama whose literary qualities and historical background welded 
by the omnipresent genius, virility and complex personality of the author more 
than compensated them for the time spent on linguistic details. As a textbook 
it furnished much enjoyment both for the student and teacher, served as 
cultural inspiration, and provoked profitable discussions on many topics of 
interest. A dass with this play in their hands will never stagnate, and its 
selection for the Bonnier College series was a happy though perfectly natural 
thought. 

The editor has done good service in preparing MSster Olof for the class- 
room, and his part of the task has been performed with evident scholarship 
and conscientiousness. Some eminent names are acknowledged in the Preface 
as having contributed information and suggestions to the editorial pabulum, 
but for most of the labor and responsibility the editor alone must be given 
credit The biographical and historical introduction b ludd, disctiminating, 
and sensibly brief — long enough to give the essential facts and make the student 
thirsty for more. My students found no omissions in the vocabulary, so far 
as I remember, nor have I been able to find any myself to date, and so conclude 
there are no shortcomings in this line worth mentioning. 

135 



136 

Realizing that my own reputation as a scholar and critic would be at 
stake unless I compiled a long list of real or imaginary philological transgres- 
tkms and appended them to the review, I set aside a few hours the other day 
for the express purpose of picldng grammatical flaws in Dr. Alexis's work, find- 
ing mistakes in translation,introducing verbal quibbles and microscopic analyses 
of syntax, and stimulating astonishment for not discovering this or that ob- 
scure article or book — the title of which I might have seen somewhere by mere 
accident — in the editor's list of bibliography. The results of my post-class 
examination were most discouraging, to myself, and highly gratifying to the 
editor, i.e., they were largely negative. With the best of intentions I could find 
nothing wrong to argue or quarrel about, and was not conscious of any serious 
omissions of editorial interpretation in the Notes. Now and then, maybe, the 
reviewer would differ slightly in the idiomatic rendering of some Swedish 
expressions translated in the notes, but that is mostly a matter of taste or 
opinion. Besides, a translation for classroom consumption, which must be 
intelligible from a more literal standpoint, is one thing; a polished, meticulously 
sensitive literary translation is another. 

Professor Alexis evinces pedagogical experience and takes little or nothing 
for granted. He even inserts a note on "Stockholm," which might at first glance 
seem superfluous. A note might be added to explain "nu f6ist" in "varfSr 
sSger du mig detta nufSrsf (p. 76); "elden satt i knutame" (p. 100) would 
profit by a comment, I believe; and "flugomas konung" (p. 26) presupposes a 
more intimate knowledge of Hebrew than we may fairly assimie in the average 
student of Swedish. A note should be inserted explaining that the "lord of 
flies" is the literal translation of the Hebrew "Baalzebub (Beelzebub)." (See 
Webster's Unabridged, where the reviewer accidentally discovered this informa- 
tion while hunting for something else). Though imnecessary perhaps, since the 
text involved is always quoted, the lines of the text should preferably be num- 
bered to conform with the numbering in the notes. 

In brief, the reviewer recommends this edition of MSsier OloJ most heartily. 
The editing is satisfactory. If there are any misprints, the writer has hitherto 
failed to detect them. The work is obviously well done. 

Adolph B. Benson 
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